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The Squids® Barcode Scanner Adapters are designed for ease-of-use while reducing the 
risk of dropped barcode scanners. 

WARNINGS: ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS MUST BE READ AND UNDERSTOOD 
BEFORE USING THIS PRODUCT. FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN PROPERTY 
DAMAGE, SERIOUS INJURY, OR DEATH. 

•	 Always inspect adapters prior to, and after, each use (refer to INSPECTING A 
BARCODE SCANNER ADAPTER instructions).

•	 Never modify or alter your adapter.

•	 Never modify a device that could result in manufacturer guideline deviation.

•	 Do not use this product if it interferes with the device’s safe working condition. 

•	 Use extra precaution around moving machinery or parts, electrical hazards, chemical 
hazards or other apparent hazards.

•	 Do not use a damaged tethering system. 

 
INSTRUCTIONS FOR ATTACHING BARCODE SCANNER ADAPTER STRAP TO 
BARCODE SCANNER
The adapters are designed to be used with a variety of other Ergodyne harnesses and 
belts.

1.	 The barcode scanner adapters attach to the barcode scanner using two small loop 
attachments on the end of the modular female buckles. Detach the female buckle 
ends from the rest of the barcode scanner adapter strap for installation. 
[fig. 1]

2.	 Take the small loop attachment on the modular female buckle and thread it through 
the captive hole in the bottom of the barcode scanner gun.  
[fig. 2] 

	 - If necessary, use a small screwdriver or hex key to help thread the loop attachment 
through the captive hole on the barcode scanner. [fig. 3]

3.	 Cinch the loop attachment to the captive hole in the barcode scanner by pulling the 
female buckle end through the loop and pulling the loop tight to remove slack. [fig. 4]

4.	 Repeat steps 2 and 3 using the captive hole located near the rear bottom of the 
barcode scanner. Attaching both loop attachments completes the strap system. [fig. 
5]

* For further instructions, watch the product video on www.ergodyne.com.

 
INSPECTING A BARCODE SCANNER ADAPTER 
Inspect a tethering system before and after each use. All equipment should be regularly 
inspected by a competent person. Ensure the tethering system is properly attached to the 
device and is not damaged. Before each use, check the following:

•	 Examine webbing, stitching and other soft materials for cuts, tears, heat trauma, frays 
or other damage. 

 
STORAGE AND CARE 
Store adapters in a clean, dry location, away from direct sunlight. Clean adapters using 
mild soap and water, and then air dry.

DISCLAIMER
In no event, shall Tenacious Holdings, Inc., be liable for any direct, indirect, punitive, 
incidental, special, or consequential damages arising out of, or associated with, the misuse 
of Squids® Mobile Device Solutions components.

 
WARRANTY 
We stand behind everything we make and guarantee our products are free of defects in 
materials and workmanship to the original purchaser for the product’s lifetime. Damage, 
abuse, and/or normal wear are not covered. Questions? Call Ergodyne at +1-651-642-9889 
(8 a.m. - 5 p.m. CST) or 800-225-8238

Los adaptadores para escáneres Squids® están diseñados para facilitar el uso del escáner de 
códigos de barras y reducir el riesgo de que se caiga.

ADVERTENCIAS: ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO, DEBE LEER Y COMPRENDER 
TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES. DE LO CONTRARIO, SE PODRÍAN 
PRODUCIR DAÑOS MATERIALES, LESIONES GRAVES E INCLUSO LA MUERTE. 

•	 Siempre inspeccione los adaptadores antes y después de cada uso (consulte las 
instrucciones sobre CÓMO INSPECCIONAR UN ESCÁNER DE CÓDIGOS DE BARRAS).

•	 Nunca modifique ni altere su adaptador.

•	 Nunca modifique un dispositivo de forma que incumpla las instrucciones del 
fabricante.

•	 No utilice este producto si interfiere con las condiciones de trabajo seguro del 
dispositivo. 

•	 Tome precauciones adicionales cerca de maquinaria o piezas en movimiento, peligros 
eléctricos, químicos u otros peligros aparentes.

•	 No utilice un sistema de sujeción dañado. 

INSTRUCCIONES PARA ENGANCHAR LA CORREA DEL ADAPTADOR PARA 
ESCÁNERES DE CÓDIGOS DE BARRAS AL ESCÁNER DE CÓDIGOS DE BARRAS
Los adaptadores están diseñados para ser utilizados con una variedad de otros arneses y 
cinturones de Ergodyne.

1.	 Los adaptadores para escáneres de códigos de barras se enganchan al escáner de 
códigos de barras usando dos pequeños conectores de lazo en el extremo de las 
hebillas modulares hembra. Desenganche los extremos de la hebilla hembra del resto del 
adaptador para escáneres de códigos de barras para instalarlo. [Fig. 1]

2.	 Tome el lazo del pequeño conector de la hebilla modular hembra e introdúzcalo a través 
del orificio de sujeción en la parte inferior de la pistola del escáner de códigos de 
barras. [Fig. 2] 
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	 - Si es necesario, utilice un destornillador pequeño o una llave hexagonal para pasar el 
lazo del conector por el orificio de sujeción en el escáner de códigos de barras. [Fig. 3]

3.	 Asegure el conector de lazo al orificio de sujeción del escáner pasando el extremo de 
la hebilla hembra por el lazo y tirando de ella para apretar el lazo hasta que no tenga 
holgura. [Fig. 4]

4.	 Repita los pasos 2 y 3 con el orificio de sujeción que está cerca de la parte inferior 
trasera del escáner de códigos de barras. Si utiliza ambos conectores de lazo, el 
sistema de correas se completará. [Fig. 5]

* Para obtener más instrucciones, vea el video del producto en www.ergodyne.com.

CÓMO INSPECCIONAR UN ADAPTADOR PARA ESCÁNERES DE CÓDIGOS DE BARRAS 
Inspeccione el sistema de sujeción antes y después de cada uso. Una persona competente 
debe inspeccionar periódicamente todos los equipos. Compruebe que el sistema de 
sujeción esté correctamente enganchado al dispositivo y que no esté dañado. Antes de cada 
uso, compruebe lo siguiente:

•	 Examine las cinchas, costuras y demás materiales blandos para detectar cortes, 
desgarros, daños por calor, deshilachados o daños de otro tipo. 

ALMACENAMIENTO Y CUIDADO 
Guarde los adaptadores en un lugar limpio, seco y protegido de la luz solar directa. Limpie 
los adaptadores con agua y un jabón suave, y déjelos secar al aire.

 
DESCARGO DE RESPONSABILIDADES
Tenacious Holdings, Inc. no asume responsabilidad alguna, en ningún caso, por ningún daño 
directo, indirecto, punitivo, accidental, cuantificable o emergente que se derive de, o esté 
asociado con el uso incorrecto de las soluciones para dispositivos móviles Squids®.

GARANTÍA 
Respaldamos todos nuestros productos y le garantizamos al comprador original que están 
libres de defectos de materiales y mano de obra durante toda su vida útil. Esta garantía no 
cubre daños, mal uso ni desgaste por el uso normal. ¿Tiene preguntas? Llame a Ergodyne 
al +1-651-642-9889 (de 8 a. m. a 5 p. m., horario central) o al 800-225-8238.

Les adaptateurs pour lecteur de code-barres Squids® sont conçus pour offrir une grande 
facilité d’utilisation tout en réduisant les risques de chute des lecteurs.

AVERTISSEMENTS : VEILLEZ À LIRE ET À COMPRENDRE L’ENSEMBLE DES 
AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CE PRODUIT. TOUT 
MANQUEMENT À CETTE CONSIGNE PEUT ENTRAÎNER DES DOMMAGES MATÉRIELS, 
DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT. 

•	 Inspectez toujours les adaptateurs avant et après chaque utilisation (voir la section 
INSPECTION D’UN ADAPTATEUR POUR LECTEUR DE CODE-BARRES).

•	 Veillez à ne jamais modifier ni altérer l’adaptateur.

•	 Ne modifiez jamais un dispositif au risque de changer les consignes du fabricant.

•	 N’utilisez pas ce produit s’il introduit un risque de sécurité lors de l’utilisation du 
dispositif. 

•	 Soyez particulièrement vigilant à proximité de machines ou pièces en mouvement, de 
risques électriques ou chimiques, ou d’autres risques présumés.

•	 N’utilisez pas un système d’attache s’il est endommagé. 

INSTRUCTIONS POUR ATTACHER LA SANGLE D’ADAPTATION POUR LECTEUR DE 
CODE-BARRES AU LECTEUR
Les adaptateurs sont conçus pour être utilisés avec une variété d’autres harnais et 
ceintures Ergodyne.

1.	 Les adaptateurs s’attachent au lecteur de code-barres à l’aide des deux petites boucles 
d’attache souples situées à l’extrémité des fermoirs femelles. Pour la mise en place, 
détachez de la sangle d’adaptation la partie constituée du fermoir femelle muni de sa 
boucle d’attache souple. [fig. 1]

2.	 Saisissez la boucle d’attache souple liée au fermoir femelle et glissez-la dans le trou 
captif situé à la base du pistolet lecteur de code-barres. [fig. 2] 

	 - Si nécessaire, utilisez un petit tournevis ou une clé hexagonale pour vous aider à faire 
passer la boucle d’attache souple dans le trou captif du lecteur de code-barres. [fig. 3]

3.	 Resserrez la boucle d’attache souple dans le trou captif du lecteur de code-barres en 
tirant sur le fermoir femelle au travers de la boucle souple, puis en tirant bien sur cette 
dernière pour éliminer le mou. [fig. 4]

4.	 Répétez les étapes 2 et 3 pour le trou captif situé près de la partie inférieure arrière 
du lecteur de code-barres. Une fois les deux boucles d’attache souples fixées, le 
système de sangle est prêt. [fig. 5]

* Pour des instructions supplémentaires, regardez la vidéo du produit sur le site www.
ergodyne.com.

INSPECTION D’UN ADAPTATEUR POUR LECTEUR DE CODE‑BARRES
Inspectez les systèmes d’attache avant et après chaque utilisation. Tous les équipements 
doivent être régulièrement inspectés par une personne compétente. Vérifiez que le 
système d’attache est correctement fixé au dispositif et qu’il n’est pas endommagé. Points à 
contrôler avant chaque utilisation :

•	 Coupures, déchirures, effiloches, usures dues à la chaleur sur les sangles, coutures et 
autres matières souples. 

STOCKAGE ET ENTRETIEN 
Stockez les adaptateurs dans un endroit propre et sec, à l’abri du soleil. Nettoyez les 
adaptateurs avec un savon doux et de l’eau, puis laissez sécher à l’air libre.
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LIMITATION DE RESPONSABILITÉ
En aucun cas la société Tenacious Holdings, Inc., ne saurait être tenue pour responsable de 
dommages directs, indirects, punitifs, accidentels, particuliers ou accessoires découlant d’une 
mauvaise utilisation des composants des dispositifs mobiles Squids®.

GARANTIE 
Nous contrôlons tous nos produits et garantissons à l’acheteur d’origine que ceux-ci 
ne comportent aucun défaut matériel ou de fabrication pour leur durée de vie. Les 
dommages, la mauvaise utilisation et l’usure normale ne sont pas couverts par cette 
garantie. Des questions ? Contactez Ergodyne au  +1-651-642-9889 (de 8 h à 17 h, HNC) ou au 
800-225-8238 
 

 
Der Squids® Tragegurt für Strichcode-Scanner wurde speziell für den einfachen Gebrauch 
entwickelt und verringert das Risiko, dass Ihr Strichcode-Scanner herunterfällt.

WARNUNGEN: VOR DEM GEBRAUCH DIESES PRODUKTS MÜSSEN ALLE 
WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN GELESEN UND VERSTANDEN WERDEN. WIRD DIES 
NICHT BEFOLGT, KANN DIES ZU EIGENTUMSSCHÄDEN ODER ZU ERNSTHAFTEN 
ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN. 

•	 Überprüfen Sie den Tragegurt stets vor und nach jedem Gebrauch (siehe Anleitung 
ÜBERPRÜFEN EINES STRICHCODE-SCANNER-TRAGEGURTS).

•	 Modifizieren oder verändern Sie niemals Ihren Tragegurt. 

•	 Verändern Sie niemals ein Gerät so, dass es zu einer Abweichung von den 
Herstellerrichtlinien kommen kann.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn es den sicheren Betrieb des Geräts 
beeinträchtigt. 

•	 Gehen Sie in der Umgebung beweglicher Maschinen oder Teile und elektrischer, 
chemischer oder sonstiger Gefahren besonders vorsichtig vor.

•	 Verwenden Sie kein beschädigtes Halterungssystem. 

ANLEITUNG ZUM ANBRINGEN DES STRICHCODE-SCANNER-TRAGEGURTES AM 
STRICHCODE-SCANNER
Der Tragegurt ist so konzipiert, dass er mit einer Vielzahl anderer Ergodyne-Holster und 
-Gurte verwendet werden kann.

1.	 Der Strichcode-Scanner-Tragegurt kann über zwei kleine Schlaufenverbindungen am 
Ende der modularen Schnallenbuchse am Strichcode-Scanner befestigt werden. Lösen 
Sie zur Montage die Enden der Schnallenbuchse der Schlaufenverbindung vom Rest 
des Tragegurts für den Strichcode-Scanner. [Abb. 1]

2.	 Nehmen Sie die kleine Schlaufenverbindung der modularen Schnallenbuchse und 
führen Sie sie durch die Öffnung an der Unterseite des Strichcode-Scanners. [Abb. 2] 

	 - Nutzen Sie ggf. einen kleinen Schraubendreher oder einen Sechskantschlüssel, um 
die Schlaufenverbindung durch die Öffnung in den Strichcode-Scanner einzuführen. 
[Abb. 3]

3.	 Befestigen Sie die Schlaufenverbindung an der Öffnung im Strichcode-Scanner, indem 
Sie das Ende der Schnallenbuchse durch die Schlaufe ziehen. Ziehen Sie die Schlaufe 
dann fest, bis kein Spiel mehr vorhanden ist. [Abb. 4]

4.	 Wiederholen Sie die Schritte 2 und 3 am Loch nahe der unteren Hinterseite des 
Strichcode-Scanners. Durch die Befestigung beider Schlaufenverbindungen wird das 
Gurtsystem vervollständigt. [Abb. 5]

* Weitere Anweisungen finden Sie im Produktvideo unter www.ergodyne.com.

ÜBERPRÜFEN EINES STRICHCODE-SCANNER-TRAGEGURTS 
Überprüfen Sie ein Tragegurtsystem vor und nach jedem Gebrauch. Alle Ausrüstungsteile 
sollten regelmäßig von einer Fachkraft inspiziert werden. Stellen Sie sicher, dass das 
Tragegurtsystem ordnungsgemäß am Gerät befestigt und unbeschädigt ist. Prüfen Sie vor 
jedem Einsatz Folgendes:

•	 Prüfen Sie Gurte, Nähte und weitere weiche Materialien auf Schnitte, Risse, 
Verbrennungen, Fransen oder sonstige Schäden. 

LAGERUNG UND PFLEGE 
Lagern Sie den Tragegurt an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung. Reinigen Sie den Tragegurt mit milder Seife und Wasser und lassen Sie 
ihn dann an der Luft trocknen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Tenacious Holdings, Inc. ist in keinem Fall haftbar für direkte, indirekte, strafende, zufällige, 
spezielle oder Folgeschäden, die sich aus dem Missbrauch von Komponenten der Squids® 
Mobile Device Solutions ergeben oder damit in Zusammenhang stehen.

GARANTIE 
Wir stehen hinter all unseren Produkten und garantieren dem Originalkäufer für die 
Lebensdauer des Produkts, dass unsere Produkte keinerlei Mängel in Bezug auf Materialien 
oder Verarbeitung aufweisen. Schäden, Missbrauch und/oder üblicher Verschleiß sind nicht 
abgedeckt. Fragen? Wenden Sie sich telefonisch an Ergodyne unter +1-651-642-9889  
(8:00 bis 17:00 CST) oder 800-225-8238.
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De adapters voor barcodescanners van Squids® zijn ontworpen voor gebruiksgemak en om 
het risico op vallende barcodescanners te verminderen.

WAARSCHUWINGEN: ALLE WAARSCHUWINGEN DIENEN TE ZIJN GELEZEN EN 
BEGREPEN VOORDAT HET PRODUCT IN GEBRUIK WORDT GENOMEN. DOET U DIT 
NIET, DAN KAN DIT LEIDEN TOT MATERIËLE SCHADE, ERNSTIG LETSEL OF 
OVERLIJDEN. 

•	 Controleer de adapters altijd voor en na elk gebruik (raadpleeg de instructies onder 
INSPECTIE VAN EEN ADAPTER VOOR BARCODESCANNERS).

•	 Adapters mogen nooit worden aangepast of gewijzigd.

•	 Breng geen wijzigingen aan apparaten aan die ervoor kunnen zorgen dat de 
richtlijnen van de fabrikant niet meer worden opgevolgd.

•	 Gebruik dit product niet als het de veilige werkomstandigheden voor het apparaat 
belemmert. 

•	 Tref extra voorzorgsmaatregelen bij gebruik in de buurt van bewegende machines of 
onderdelen, elektriciteitsgevaren, chemische gevaren of andere duidelijke gevaren.

•	 Gebruik geen beschadigd zekeringssysteem. 

INSTRUCTIES VOOR HET BEVESTIGEN VAN DE ADAPTIERIEM VOOR 
BARCODESCANNERS AAN DE BARCODESCANNER
De adapters zijn ontworpen voor gebruik met verschillende harnassen en riemen van 
Ergodyne.

1.	 U kunt de barcodescanneradapters aan de barcodescanner vastmaken met de twee 
kleine lusbevestigingen aan het uiteinde van de modulaire vrouwelijke gespen. Maak 
het vrouwelijke gesp-uiteinde los van de adaptieriem voor barcodescanners voor 
bevestiging. [Afb. 1.]

2.	 Steek de kleine lusbevestiging op de modulaire vrouwelijke gesp door het gat aan de 
onderkant van de barcodescanner. [Afb. 2.] 

	 - Gebruik indien nodig een kleine schroevendraaier of inbussleutel om de 
lusbevestigingen door het gat in de barcodescanner te leiden. [Afb. 3.]

3.	 Maak de lusbevestiging vast aan het gat in de barcodescanner door het vrouwelijke 
uiteinde van de gesp door de lus te leiden en de lus vervolgens strak te trekken om 
speling weg te nemen. [Afb. 4.]

4.	 Herhaal stappen 2 en 3 met het gat aan de achterkant van de barcodescanner. Het 
riemsysteem wordt gereedgemaakt door beide lusbevestigingen vast te maken.  
[Afb. 5.]

* Bekijk de productvideo op www.ergodyne.com voor uitgebreide instructies.

INSPECTIE VAN EEN ADAPTER VOOR BARCODESCANNERS 
Inspecteer zekeringssystemen voor en na elk gebruik. Alle uitrusting dient regelmatig te 
worden gecontroleerd door een deskundig persoon. Controleer of het zekeringssysteem 
naar behoren aan het apparaat is bevestigd en niet is beschadigd. Voer voorafgaand aan elk 
gebruik de volgende controles uit:

•	 Controleer banden, stiksels en ander zacht materiaal op insnijdingen, scheuren, 
hitteschade, rafels of andere schade. 

OPSLAG EN ONDERHOUD 
Berg adapters op in een schone en droge ruimte uit de buurt van direct zonlicht. Reinig de 
adapters met milde zeep en water en laat aan de lucht drogen.

DISCLAIMER
Tenacious Holdings, Inc. is in geen geval aansprakelijk voor enige directe, indirecte, punitieve, 
incidentele, speciale of gevolgschade die voortvloeit uit of verband houdt met verkeerd 
gebruik van onderdelen van Squids®-oplossingen voor mobiele apparaten.

GARANTIE 
Wij staan achter alle producten die we maken en garanderen dat onze producten bij 
de oorspronkelijke aankoop vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten voor de gehele 
levensduur van het product. Schade, misbruik en/of normale slijtage vallen niet onder de 
garantie. Vragen? Bel Ergodyne op +1-651-642-9889  (08.00 tot 17.00 uur CST) of op  
800-225-8238.
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